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 1404/ 04/ 29پذیرش:                                     1403/ 12/ 24دریافت:  

 چکیده 
های دیگر است. از جمله این  زبان های اصلی در انتقال مفاهیم قرآنی به  ترجمه واژگان چندمعنایی یکی از چالش 

گیرد. سؤال اصلی این  های مختلف معانی متنوعی به خود می ریشه »نقم« و مشتقات آن است که در سیاق ،  واژگان 

توانسته  اندازه  تا چه  انگلیسی قرآن  که مترجمان  است  »نقم« اند  پژوهش آن  آیات    ریشه  به سیاق  توجه  با  را 

تحلیلی با تکیه بر معناشناسی توصیفی و چارچوب مطالعات  - توصیفی ،  پژوهش درستی ترجمه کنند؟ روش این  به 

است. چارچوب نظری تحقیق نیز شامل دو سطح تحلیلی است: در لایه    ( based DTS-Corpus) محور  ترجمه پیکره 

و در لایه دوم با ارزیابی    شده استخراج    ریشه »نقم« معانی  ،  نخست با تحلیل معناشناسی واژگان و سیاق آیات 

دهد  ها نشان می . یافته ه است د ی تطابق ترجمه با سیاق بررسی گرد ،  بختیار( ،  احمد ،  های سه مترجم )ایروینگ ترجمه 

واژه  ترجمه های چندمعنایی بدون تحلیل بافت و سیاق منجر به خطای معنایی می که ترجمه  که از  شود.  هایی 

درحالیکه  ،  اند با مفهوم ربوبی ناسازگار بوده ،  به دلیل بار معنایی منفی ،  اند استفاده کرده   "revenge"  هایی مانند واژه 

،  انطباق بیشتری با سبک و معنای قرآنی دارند. در نهایت ،  اند استفاده کرده   "requite"یا    "avenge"هایی که از  ترجمه 

باید از ترکیبی از رویکرد  ،  ویژه در واژگان چندمعنایی به ،  های قرآنی برای بهبود ترجمه این نتیجه حاصل شد که  

 ای بهره گرفت. تحلیل سیاق و مطالعات ترجمه ،  تفسیری 

 

 سیاق ، انتقام ، نقم، های انگلیسی ترجمه، چندمعنایی :واژگان کلیدی
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 مقدمه-1
 له ئبیان مس- 1- 1

، های دیگر به ضرورتی دینیترجمه قرآن به زبان ،  زبانانبا گسترش اسلام در میان غیرعرب

نه محدود به قوم عرب  ،  که قرآن کتابی جهانی است  چرا  ؛بدل شده است  تبلیغیفرهنگی و  

های معنایی  به دلیل ساختار زبانی پیچیده و لایه ،  کریم قرآن متن  (. اما ترجمه  ۱؛ فرقان/ ۱۹)أنعام/ 

  و بلاغی   شناسی زبان ،  های سبکی از ویژگی   کریم قرآن   برانگیز بوده است. همواره چالش ،  متعدد 

  های ویژگی بازنمود چنین    شود. که منتج به سبکی مؤثر و متعالی می   برد بهره می   به فردی   منحصر 

،  [ 3]   وصفی   واژگان ،  [ 2]   خوانی هم ،  [ ۱]   استعاره   ادوات ویژه در هنگام ترجمه  به ،  زبانی و بلاغی 

متشابه   [ ۹]   مترادف ،  [ 8]   تشبیه ،  [ 7]   مجاز ،  [ 6]   چندمعنایی ،  [ 5]   تکرار ،  [ 4]   ی کنای    [ ۱0]   و 

 . ( Ali, et al, 2012:588)   کشد مترجمان قرآن را به چالش می 

مواجهه با واژگان  ،  در ترجمه قرآن،  و دلایل ابهام واژگانییکی از دشوارترین مسائل  

گیرند  معانی متعددی به خود می،  است؛ واژگانی که بسته به سیاق  ( polysemy)  چندمعنایی

آگاهند  ،  مترجمان متبحر  .نادرست پیام ایفا کنندتوانند نقش مهمی در انتقال صحیح یا  و می

یعنی کلمات از بافتی    ؛بلکه معنای متنی نیز دارند،  که بیشتر کلمات تنها معنای اصلی ندارند

آورند. بحث برانگیزترین سؤال در  معانی جدیدی به دست می، شوندکه در آن استفاده می

ای مانند »نقم« در متن باید آن را همواره با یک  در ترجمه واژهاین تحقیق این است که  

  بار معنایی و الهیاتی دقیقی دارند؟ ، هاآیا این معادل معادل تغییرناپذیر ترجمه کرد یا خیر؟ 

اند و اگر چنین است  د( ترجمه وفاداری ارائه داده بختیار و احم،  )ایروینگ  مترجمانآیا  

 اند؟  »نقم« موفق بوده ریشهثر در ترجمه انگلیسی ؤتا چه اندازه به طور م  این مترجمان

،  های نادرست یا ناصحیح واژگان کلیدیجاست که ترجمهضرورت این تحقیق از آن

های  قرآنی شود. با وجود پژوهشهای کژفهمانه یا تحریف معانی  تواند سبب برداشتمی

  ریشه »نقم«تاکنون پژوهش مستقلی درباره ترجمه  ،  های قرآنمتعدد در زمینه نقد ترجمه

انجام نشده است. بنابراین این مطالعه تلاش دارد تا با بررسی تطبیقی سه ترجمه انگلیسی  

مورد ارزیابی قرار  کیفیت و دقت انتقال این واژه را  ، بختیار و احمد، از مترجمان ایروینگ
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نهایی پژوهش با  ،  دهد. هدف  قرآن  ترجمه واژگان چندمعنایی در  برای  ارائه چارچوبی 

 مراجعه به تفاسیر معتبر و انتخاب دقیق واژگان در زبان مقصد است. ،  تأکید بر تحلیل سیاق

 

 وش تحقیق ر  - 2- 1

تحقیق  این  بر رویکرد معناشناسی توصیفی است. در این    و   تحلیلی – توصیفی ،  روش  مبتنی 

و مشتقات آن در آیات مختلف قرآن و    ریشه »نقم«شود با بررسی کاربرد  تلاش می ،  روش 

منظور  معنای مناسب واژه در هر سیاق مشخص گردد. به ،  تحلیل بافت زبانی و تفسیری هر آیه 

بررسی شده سپس با مراجعه به تفاسیر  ابتدا ریشه واژه در منابع لغوی معتبر عربی  ،  کشف معنا 

های انگلیسی سه  ترجمه ،  بافت معنایی هر آیه تحلیل گردید. پس از آن ،  شیعه و اهل سنت 

 شوند. بختیار( با معنای مستخرج مقایسه و ارزیابی می ،  احمد ،  مترجم منتخب )ایروینگ 

 

 پیشینه پژوهش - 3- 1

معروف است. امروزه چندین کتاب  «  النظائرالوجوه و  »  به عنوان،  چندمعنایی در علوم قرآن

 شود:در مورد چندمعنایی در قرآن یافت می

 الاشباه و النظائر مقاتل ابن البلخی   -۱

   وجوه و نظائر فی القرآن الکریم هارون بن موسی -2

   الاعین النواظر فی علم الوجوه و النظائر ابن الجوزی  نزهة -3

   ما أتفق لفظه واختلف معناه فی القرآن المجید المورد -4

  الوجوه والنظائر فی القرآن الکریم الدامغانی. -5

در    Concordance of Qur’ānic polysemy با عنوان   کتابی  (2008)   اخیرا عبدالسلام

 ,Ali, et al)  ردکلمه چندمعنا در قرآن را پیدا ک  470حداقل  او    مورد چندمعنایی نگاشت.

2014: 40) . 
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  های انگلیسی آیات و واژگان قرآن صورت گرفته است های فراوانی در نقد ترجمه پژوهش 

پایان نامه    مقاله و ،  اما هیچ تحقیقی مستقل در قالب کتاب   ؛ که از نظر کمّی قابل احصاء نیست 

   انجام نشده است. ،  های انگلیسی از ریشه نقم و آیات انتقام ارزیابی ترجمه   در مورد 

دیگران و  زبان  در،  (20۱2)  علی  مسأله  »چند  به مقاله  عربی  از  قرآن  ترجمه  شناسی 

   « در دو ترجمه یوسف علی و آربری پرداختند.امةانگلیسی« به چندمعنایی واژه »

تفسیر قرآن«   چندمعنایی بینامتنی در »نقش    ای با عنواندر مقاله،  (20۱3)   عبدالله گَلادری

بعضی مانند واژه  به  قرآنی  به    های  را  قرآن  در  و چندمعنایی  پرداخته  و»اِستوا«  »تعقلون« 

نمود تشریح  کلماتش  بلاغت  از  تصویری عمدی  استعنوان  ماطِر  ضمناً.  ه    احمدسعید 

با هدف بررسی موانع پیش روی دانشجویان،  (2020) های  در ترجمه واژه  در پژوهشی 

کلمات    معنای  نشان داد که دانشجویان درک اولیه از تعدد،  چندمعنایی انگلیسی به عربی

  نداشته و با ماهیت کلمات چندمعنایی آشنا نبودند.

ادبی«  ،  (2023)  علیف  یوسف خان  همچنین متون  در  بافت  و  »چندمعنایی  مقاله  در 

زبانمی که  ترکیب،  نویسد  ایجاد  در  بسزایی  معنایی  های  نقش  تغییرات  ایجاد  و  عبارتی 

شناسی  مختلف در زبان دارد. به عقیده وی در مورد ماهیت معنای زبانی یک کلمه در زبان

  :دو دیدگاه متضاد وجود دارد

 . آورد؛ این کلمه خود معنای لغوی ندارد و آن را فقط در بافت به دست میاول

  ود.شدر متن بیان و شناخته می شود و فقطمی ؛ معنای لغوی در ابتدا وارد کلمهدوم

ِن سانَ  خَلقَ ناَ لقَدَ    آیه چندمعنایی»در مقاله  ،  ( هم۱402)  علی خانی و زارع زردینی  فی الْ 

آن و   ریچهارم سوره بلد که مفسران در تفس هیآآن« نشان دادند که  فارسی برگردان و کبدَ

است.    ییچندمعنا  ی اهیآ،  اندمطرح کرده  یمختلف   ی هادگاهیآن د  ی مترجمان در ترجمه فارس

آ مطلوب  ترجمه  و  کاربرد  هیفهم  کلمات  شناخت  هم،  یمستلزم  آ  ینینشرابطه  و   هیدر 

 سوره است.    یفضا نیهمچن
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 چارچوب نظری پژوهش-2
از یک  ،  های انگلیسی آنو ارزیابی ترجمه  ریشه »نقم«این پژوهش برای تحلیل معنایی  

مطالعات ترجمه و  ،  بهره گرفته است که تلفیقی از معناشناسیچارچوب نظری دو سطحی  

 هرمنوتیکی است.  -های تفسیریروش

به تحلیل معنای واژگان منفرد در سیاق  ،  )تحلیل خرد(؛ در سطح نخست  لایه نخست

از رویکرد معناشناسی واژگانی برای بررسی تنوع  ،  آیات پرداخته شده است. در این راستا

برای شناسایی نقش    ( Frame Semantics)  محور»نقم« و از معناشناسی قالبمعنایی ریشه  

واژه تفسیر  در  مفهومی  موقعیت  و  ارتباطی بافت  نظریه  همچنین  است.  شده  استفاده    ها 

(Relevance Theory) Sperber & Wilson   ای نظری به کار رفته تا نشان  عنوان پشتوانهبه

 کند. میان چند گزینه موجود در متن انتخاب می دهد چگونه مخاطب معنای مناسب را از

چارچوب مطالعات ترجمه توصیفی مبتنی بر ،  )تحلیل کلان(؛ در سطح کلان   لایه دوم 

به کار رفته است تا الگوهای (  based Descriptive Translation Studies-Corpus)   پیکره 

استخراج و مقایسه شوند. این سطح بختیار(  ،  احمد ،  ای مترجمان مختلف )ایروینگ ترجمه 

حسین ،  تحلیلی  آثار  در  که  دارد  قرار  قرآن  تفسیر  در  هرمنوتیکی  رویکرد  تأثیر  تحت 

 ( همچنین 200۱عبدالرئوف  است.  نمایان  زمخشری  مانند  کلاسیک  مفسران  و  مفاهیم ،  ( 

 Analysis of the Semantic  ویژه در کتاب به ،  معناشناسی قرآنی در آثار توشیهیکو ایزوتسو 

Qur’an  ، برداری قرار گرفته است.عنوان مبنای تئوریک بررسی مفهوم »نقم« مورد بهره به 

 

   ریشه نقممعنای -3
 : کنندما کمک می های قرآن بهشناسی واژهترین منابعی که در معنیطور کلی مهمهب

)طیب    باشندحدیث می    .4ن  قرآ  .3شعر جاهلی و اسلامی    .2  . فرهنگ و ادب عربی۱

   .(43 :۱3۹3، حسینی
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توجه به ادب عربی و ریشه آن واژه است. ،  لذا اولین قدم برای فهم معنای یک واژه

کار  سوره در قرآن به  ۱2  بار در  ۱7هایی است که به همراه مشتقاتش  از ریشه،  ماده »نقم«

  سوره   در ،  آیه  3زخرف سوره  باشد. در  رفته است و واژه »انتقام« یکی از آن مشتقات می

سوره  در  ،  کار رفته است(هاین سوره دو بار مشتق »نقم« ب   ۹5)در آیه    بار  3  آیه و  2مائده  

عمراندر سوره  همچنین،  بار  2  اعراف آل  ،  زمر،  ابراهیم،  روم،  حجر،  بروج،  توبه،  های 

 . (868 :۱384، )فواد عبدالباقی کار رفته استهیک بار ماده »نقم« ب، سجده و دخان

. تعبیر  است  بار به خدا نسبت داده شده  ۱3،  ها از ریشه »نقم«برگرفته،  قرآن کریمدر  

بار در مورد خدا    3، بار و صفت »سختْ کیفران«  4،  کیفر سخت« ای»شکست ناپذیر و دار 

از ریشه  ،  «ينَ تقَمِ  ،  انِ تقََمَ »  اسم فاعل از،  صفت »مُنتقِم )سخت کیفر(«  به کار رفته است.

کند. درباره معنای ماده »نقم«  یدلالت م زیبر ناپسند دانستن و سرزنش چی »نقم« است که 

 میان لغویان نظرات مختلفی وجود دارد. 

نقم یعنی انکار کرد ،  نقََمَ ينَ قمِ  نقَ ماً و نقَمَِ ينَ قَم  نقَمَاً و نقَيِمَةً أي ]أنكر و لم يرض[  -۱

  .(۱8۱ :5ج، ۱40۹، )فراهیدی نشد، و راضی

: أنكرت     ء لنون و القاف و الميم أ صَيلٌ يدلُّ علی إنكارِ شيا  -2 و عَيبه و نقََم ت  عليه أَن قمِ 

الفاظ اصیلی هستند که بر انکار و ناپسند داشتن چیزی دلالت  ،  نون و قاف و میم.  عليه فعِلهَ

  .(464 :5ج، ۱404، )ابن فارس دارند و از او انتقام گرفتم: کار او را انکار کردم

ي    نقَمِ ت    -3 وءَ الشَّ ت ه      ت ه  :  نقََم  أَن كرَ  باللِّسانِ ،  إذا  ا  ق وبةِ ،  إِمَّ بالع  ا  إِمَّ را زشت   : و  آن چیز 

 .(822  :۱4۱2،  )راغب اصفهانی  شمردم و بد دانستم یا با زبان و یا با عقوبت دادن و انکار آن

،  زمخشری)  انکار کردم و از او عیب گرفتماو را    :منه کذا: أنكرت ه عليه و عبِت ه  نقََمت    و  -4

۱3۹۹: 653) . 

معنا  ،  ناپسند داشتن  ماده نقم را اکراه و  تاج اللغة و صحاح العربيةدر  ،  جوهری نیز  -5

ت ه   نمود:    .(2045: 5ج، ۱4۱0)إذا کرِهتهَ ، و نقََم 
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وا   قال: وَ ما   -6 ِ   نقََم  منِ وا باِلّّ م  إِلاّ أَن  ي ؤ    بالغَ ت  في کراهة الشيء   نقََم ت  معنی: و    قال ;  منِ ه 

 . (5۹: 2ج، ۱4۱0، ابن منظور)

بالعقوبة:  النِّق مَة  و،  النَّقمِة  -7 تنبیه   المكافأة   :6ج،  ۱42۱،  ابن سیده)  یعنی کیفر دادن و 

456). 

يءَ   -8 يءِ   /نقمَِ منه الشَّ   انکارکرد و از او عیب گرفت   :أنكره وعابه،  نقَمه  :نقمَِ من الشَّ

   .(2275 :3ج، ۱42۹، عمر مختار)

، ۱402،  )مصطفوی  اخذه همراه با کراهت و مبالغه در کیفر و عقوبت معنا نمودؤم  -۹

 . (227 :۱2ج

ن تقَمِ   - ۱0  .( 7۱3  : ۱386،  آذرنوش )   جوکینه ،  توز گیرنده؛ خونخواه؛ کینه انتقام   (muntaqim)م 

که دشمن   شود و آن این استیخاص اطلاق م  تیبه کیفر بخشیدن و عقوب،  در اصطلاح

شرع اسلام    البته  که،  یرا به همان مقدار که تو را آزار رسانده و یا بیش از آن آزار برسان

تدَىبیش از آن را ممنوع نموده و فرموده تدَى  :" فَمَنِ اع  بمِثِ لِ مَا اع  وا عَليَ هِ  تدَ    عَليَ ك م  فاَع 

 َ های لغویان  به نظر نویسنده از جمع دیدگاه  .(۱25  :۱2ج،  ۱374،  )طباطبایی  "عَليَ ك م  وَ اتَّق وا الّّ

اخذه همراه ؤتوان یافت که روح اصلی آن به معنای م م ( اینگونه می-ق-در مورد ریشه ) ن

 با ناپسندی و کراهت است. 

  

 ترجمه متون الهیاتی -4
ضرورت خاصی در میان مسلمانان  از اهمیت و  ،  ویژه قرآنه  ب،  ترجمه آثار مکتوب دینی

و   أ ساختار و فرهنگ زبان مبد،  برخوردار است و مترجم با توجه به دانش کافی از لغات

                     ، [۱۱]   ای(شناسی مقابلهبا توجه به اختلافات و تشابهات )زبانو  دو زبان    مقصد و تقابل آن

 دهد.وفادار به آیات را صورت میای روان و البته یابی کرده و ترجمهمعادل 

نویسد: مترجم قرآن نه تنها به صلاحیت زبانی صحیح در هر دو  ف می و حسین عبدالرؤ 

بلکه به دانش پیشرفته نحو و بلاغت عربی نیز نیاز دارد تا  ،  زبان عربی و انگلیسی نیاز دارد 
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او نیاز به  ،  تر از همه هم م   بتواند الگوهای پیچیده زبانی و بلاغی ساختارهای قرآنی را درک کند. 

یک ذره  ،  مقایسه و رجوع به تفاسیر اصلی قرآن دارد تا معنای زیربنایی دقیق یک عبارت قرآنی 

 . ( Abdul-Raof, 2001:2)   ساده یا حتی یک حرف اضافه را استخراج و ارائه دهد 

بیش ،  مترجم به لحاظ اهمیت ویژه این نوع متون،  در ترجمه متون دینی و کتب آسمانی

   داشته باشد:از همه به دو موضوع توجه خاص 

کوچکترین تغییر در این عناصر منجر به تحریف    .دوم مسائل فرهنگی،  اول عنصر بافت

پیام و دخالت در محتوای آن می شود و متون دینی به لحاظ ماهیت ویژه خود تحمل چنین  

 .  (۱80:۱374، پورساعدی )لطفی تحریف و دخالت را ندارد

،  کنند بافت یا محیط جغرافیایی و طبیعی که گویشوران یک زبان در آن زندگی می   همچنین 

های واژگانی  محیط زندگی سایر گویشوران متفاوت است و این مسأله باعث بروز تفاوت با  

 شود.  ها می بین زبان 

چون چنین مفهومی در زبان    اند وخاص یک فرهنگ و مذهب،  همچنین برخی مفاهیم

  فتوی.،  اجتهاد،  عاشورا،  هایی مانند جهادواژه  ؛ پس معادلی برای آن نیست،  دوم وجود ندارد

هیچ معادل واقعی در واردات بسیاری از کلمات عربی و انگلیسی که عموماً  ،  ایتنه   در

 ؛در انگلیسی معادلی ندارد  «زنا»وجود ندارد. به عنوان مثال کلمه عربی  ،  مترادف هستند

به آن پرداخته بی آنکه تفاوت چندانی میان  'fornication' و'adultery' چرا که هر دو واژه  

انگلیسی کلمات کمی برای بیان دقیق )متقارب المعنی( واژگان ،  به طور مشابهآن دو باشد.  

 (. «تقوى الله»)مانند عبارت   دارند  «تقوی»و  «خوف»، «خشیت»، «اشفاق»، «ترهیب»عربی 

از کلماتی    چنین مجموعههمچنین انگلیسی آنقدر غنی نیست که به وضوح رنگ معانی  

« و »ثعبان« را نشان حية»،  »قادر« و »مقتدر« یا »رحمن« و »رحیم« یا »جان«،  چون »قدیر«

 . (Daryabadi,2007: iv) دهد

به معنی اسب است. در زبان عربی (  horse)  کلمه،  که در زبان انگلیسینمونه دیگر آن

آن   انواع  برای  متفاوتی  کلمات  از  میگویشوران  مثال استفاده  این  کنند.  بیانگر  ذیل  های 

 تفاوت است:
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 حِصان: Male: singular (Horse)  : اسب نر: مفرد حِصان

 :Horse) Male or femaleفرََس(:                       : اسب نر یا ماده: مفردفَرَس

singular  
 د:  وَدَه به ویژه سریع میک  اسبی :جَواد

 نر یا ماده    

 Horse)Particularly which isجَواد(:  

fast: male or female   
 

مشکی  دهم اَ رنگ  به  ویژه  به  که  اسبی   :

 ه نر یا ماد است:

 Horse) Particularly whichاَدهم   (:

is black: male or female 

 

واقعاً با فرهنگ و  مترجم باید  ،  ای صحیح ترجمه شودکه کتاب یا نوشتهبرای آنلذا  

 زبان مبدأ خو بگیرد تا اینکه جان کلام را تشخیص دهد. 
 

 )سیاق(  چندمعنایی در قرآن و نقش بافت-۵
دهد تا معانی متعددی داشته باشند که اغلب به هم غنای زبان عربی به کلمات اجازه می

تواند  می،  رودمیای که ریشه در آن به کار  زمینه  بسته به،  درک این معانی  مرتبط هستند.

و برای مترجمان و مفسران ضروری است که متن اطراف و مفاهیم فرهنگی را    تغییر کند

این پدیده به ویژه در متون دینی مانند    گیرند.هنگام انتقال این معانی به زبانی دیگر در نظر

 .  باشدمی  قابل توجه، که در آن معانی ظریف برای تفسیر صحیح بسیار مهم است، قرآن

ها  این است که ترجمه،  از مشکلاتی که در ترجمه قرآن به وضوح قابل مشاهده است

تواند  که می  کننداقلام واژگانی مختلفی را پیشنهاد می،  برای مفاهیم مساوی در زبان مبدأ

فهم دقیق مفردات قرآنی   ها ایجاد کند.ترجمه  معانی مختلفی را برای خوانندگان هریک از

توجه به واژگانی که دارای معانی متعددی    یند ترجمه آیات قرآن است.آفر  دراولین گام  

چرا که انتخاب معنای صحیح واژه از میان   ؛اهمیت بسیاری در ترجمه قرآن دارد،  هستند

لذا صحیح نیست    معانی متعدد و جایگزین کردن آن در زبان مقصد کاری بس دقیق است.

بلکه باید با استخراج معانی مختلف آن از  ،  به ترجمه آن اقدام کرد،  به محض دیدن واژه
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رداخت. بخشی  سیاق آیه و دیگر آیات مرتبط با آن به ترجمه پ ،  فرهنگ لغت کهن عرب

معروفند  [  ۱2]  به »الفاظ مشترک«  ود  ن از واژگان قرآن کلماتی هستند که معانی متعددی دار

یابد که  می  [۱3]  متضاد  ایدر دو باب معن،  («قسط»)برای مثال    گاه یک لفظ،  همچنین  و

 زیادی در صحت ترجمه دارد.   ها تأثیردقت در ترجمه آن

 .  ایدستوری و واژه، صوتیابهام سه منشاء اصلی دارد: 

توان به دو بخش  ای است که آن را میعامل اساسی ابهام در زمینه واژه  -ایابهام واژه

 ها تقسیم کرد. بزرگ چندمعنائی و مترادف

   بین چندمعنائی و »ترادف« از دو نظر فرق است:

،  شوندندی میببرده و طبقه  نام  «که تعداد کلماتی که در زیر عنوان »چندمعنائیآن  اول

به غنی کردن زبان یاری میفراوان است و آن درحالیکه تعداد کلمات مترادف    دهند؛ها 

نادرند  زبان  بسیار  نظر  از  و محوطه  )حتی  کاربرد  و  ندارد  مترادف وجود  شناسان اصولًا 

 ها بیشتر در زمینه ادبیات است(.  فعالیت آن

های  رود در نتیجه بر شاخهمی  کاره  ی بایاینکه نحوه گسترش لفظی که در چندمعن  دوم

:  348،  )اختیار  باشدتر میضعیف  که این امکان در ترادف کمتر وحال آن،  گرددآن افزوده می

مفروض  ،  بنابراین.  (۱66-۱7۱ معنایی  تغییر  هر  از  است  ممکن  چندگانه  معنای  نوع  دو 

با این    چند اسم.-چند حس و مترادف؛ یک حس-چندمعنایی؛ یک اسمسرچشمه بگیرد:  

 . (Ullmann,1963: 241) این دو تا حدودی در ویژگی متفاوت هستند، حال 

  کریم قرآنهای مهم برای فهم مقصود کلام است که در تفسیر  یکی از قرینه،  نیز  «سیاق»

  اند.شود و مفسران در بیان معنای آیات از آن بهره گرفتهاز قواعد بسیار مهم محسوب می

مهم میاز  سیاق  کارکردهای  واژهترین  تبیین  و  در شرح  آن  نقش  به  معنا،  توان  ،  توسعه 

  تصحیح سبب نزول و موارد دیگر اشاره کرد؛ اما در بحث ترجمه ،  تشخیص اعراب آیات

توان گفت  چندان توجهی به این موضوع نشده است. در حالیکه می،  رسدقرآن به نظر می

ثر است در  ؤمهم در فهم معنای آیات م  همانطور که سیاق در تفسیر به عنوان یک قرینه

از آنجا که در بسیاری  .  (53  :۱3۹2،  )مصباحی  قیم اثر گذار است تترجمه نیز به صورت غیرمس
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های  این تکرار خبر از معانی متفاوت در سیاقاز آیات قرآن الفاظ مشترک تکرار شده و  

بر مترجم لازم است که به منظور درک صحیح معنای مقصود به این امر  ،  دهدمتعدد می

گیری از قرائن پیوسته مانند سیاق و ناپیوسته مانند معنای واژه در عصر  توجه کند و با بهره

ه »دعا« در مواضع مختلف دارای  به عنوان مثال واژ  ؛نزول به مدلول مناسب و دقیق پی برد

ِ   ن دونِ مِ   ع  دَ و لا تَ دعا در آیه    .معنای متناسب با آیه است   كَ ر  ض  و لا يَ   كَ ع  نفَ ما لا يَ   ال ل

 .( 6 :۱3۹5، وخدری )نصیری به معنای عبادت است( ۱06)یونس/ 

 

 معرفی مترجمان  -۶
بررسی و ارزیابی منصفانه  ،  ترجمه های  ترین ابزارهای رفع کاستی شکی نیست که یکی از مهم 

تواند منجر به ارتقاء کیفیت ترجمه و درک بهتر خوانندگان از معنای  می   این ابزار   آن است. 

  سوابق   توجه به ،  تأثیری شگرف دارد ،  مُبرهن است از عواملی که در نقد   آیات قرآنی شود. 

 است.  دینی و اجتماعی مترجمان  ،  فکری ،  آموزشی ،  تربیتی 

و    )محمد و سمیرا( احمد ،  ایروینگ   انگلیسی  های ترجمه ،  محدودیت پژوهش   به خاطر 

بختیار تربیت یافته مادری کاتولیک که  ، ایروینگ مسیحی نو مسلمان  . انتخاب گردیدند   بختیار 

سمیرا متولد  محمد احمد مسلمان مصری و دخترش  ،  سالگی( به اسلام گرویده   26بعدها )در  

یافته در کانادا است.  اند که  باعث شده ،  شاید این دلایل در کنار سایر عوامل   آلمان و رشد 

مترجمان رویکردهای متفاوتی در ترجمه قرآن اتخاذ کنند و همین امر نیز منجر شده تا حتی  

تمام  اللفظی در  روش خاصی مانند آنچه محمد و سمیرا احمد تحت عنوان روش ترجمه تحت 

 د. شکل گیر ،  اند ها به کار برده سوره 

 

 [14]  محمد و سمیرا احمد - 1- ۶

عمدتاً بین شوهران و همسرانشان از  ،  نثؤمذکر و م،  امروزه پنج ترجمه انگلیسی گروهی

فرهنگ لغت کامل و ترجمه  ،  قرآن»  کتاب  اما  .((Hassen, 2011: 213  قرآن وجود دارد
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کاری مشترک از پدر و دختری  ،  منتشر شده است  ۱۹۹4که در سال    [ ۱5]   «تحت اللفظی

 .باشد های محمد احمد و سمیرا احمد میبه نام

سالگی به آلمان   ۱7در    به دنیا آمد و در مصر بزرگ شد.   ۱۹3۹محمد احمد در سال   

سازی و خلبانی داشت. او چندین حرفه از جمله فیلم  رفت و سپس در کانادا اقامت گزید.

در آلمان به دنیا آمد و در  ،  دار در ایالات متحده است حاضر یک خانهسمیرا که در حال  

کانادا بزرگ شد. او به مدت پنج سال در مصر عربی خواند و قبل از اینکه به کانادا برگردد 

 . (Haroun, 2022:184) در آنجا نیز به عنوان معلم انگلیسی داوطلبانه کار کرد

 

 [ 1۶]  تامس بالنتین ایروینگ- 2-۶

  آمریکایی-نخستین ترجمه انگلیسی،  ترنخستین ترجمه آمریکایی قرآن یا به عبارت دقیق

 (American English)  به  یا،  قدیم ادبی  انگلیسی  نه،  است جدید انگلیسی نثر قرآن که به 

چند ساله    حاصل کوشش بیست و  (Biblical style)  نگلیسی سبک کتاب مقدس ا   اصطلاح 

  تعلیم حاج  او   مسلمانی   نام   و   گرویده  اسلام  به  مسیحیت  ایروینگ است که از تامس بالنتین    دکتر 

در  ،  آمریکایی  قرآن: اولین نسخه ،  ویترجمه    .(2۱8  :۱ج،  ۱376،  )بی آزار شیرازی  است  علی 

معتقد است که ترجمه او به این دلیل عالی است که کاری  ،  منتشر شد. ایروینگ  ۱۹85سال  

داد انجام  نمی  هرا  اسلام  با  معمولًا  مترجمان غرب  دهند،  توانندکه  »مطالعه    ؛انجام  یعنی 

اسلام از درون و در پرتو متن خود«. ایروینگ در مقدمه ترجمه خود تصریح می کند که  

،  قصد دارد قرآن را به زبان انگلیسی ساده و ارتباطی با در نظر گرفتن خوانندگان آمریکایی

»این نسخه جدید کتاب خوانش باشکوهی    کند:. او بیان میترجمه کند،  به ویژه جوانان

یک هدف جدی دارد و آن این است که پیام روشن آن را برای  ، کنماست که من ارائه می

   .(Irving, 1985: xli) زبانان جهان در دسترس قرار دهد«انگلیسی

زیرا هدفش این بود که ترجمه را آسان کند    ؛ ایروینگ رویکرد ترجمه ارتباطی را اتخاذ کرد 

گوید: »هدف من این بوده است که با دقت به  و در عین حال به متن عربی وفادار بماند. او می 

انگلیسی    - ای ایجاد کنم که نمایانگر نثر خوب آمریکایی متن عربی وفادار بمانم و همچنان نسخه 
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همچنین وی در مقدمه ترجمه خود    . ( Qudah-Refaei, 2014: 37) و    ( xxv« )همان:  زبان باشد 

سبک ترجمه و... ذکر کرده  ،  نظم تلفظ و آوانویسی ،  شناسی مطالب متعددی را از قبیل اصطلاح 

گوید که در این ترجمه کوشیده است که بخشی از قصور غرب را درباره اسلام  است و می 

 . ( Irving,1985: xli)   جبران کند 

 
 [ 17]  لاله  بختیار-3-۶

اولین  ،  مشارکت زنان در ترجمه قرآن به انگلیسی یک پدیده بسیار جدید است. در واقع

صد سال پس    تقریباً چهار ؛منتشر شد  ۱۹۹5ترجمه انگلیسی قرآن توسط یک زن در سال 

انگلیسی   نسخه  اولین  راس  الکساندر  که  آن  در سال    کریمقرآناز  کرد  ۱64۹را    منتشر 

Hassen, 2011:213)) .  نویسنده کتاب قرآن متعالی است که اولین ترجمه قرآن توسط    وی

ترجمه در آوریلباشدمییک زن مسلمان آمریکایی   انتشارات کازی    2007  . این  توسط 

استفاده از زبان انگلیسی مدرن ارتباطی با حداقل نکات  ،  رویکرد بختیار  منتشر شده است.

 . (Qudah-Refaei, 2014: 43) و توضیحات است

 

 بررسی ترجمه های انگلیسی منتخب از واژه انتقام-7
بار در قرآن آمده    ۱7آیه و    ۱6در  ،  و یکی از مشتقات آن که واژه انتقام است  ریشه »نقم«

  :شوداست. ترجمه انگلیسی آیات در این بخش به دو دسته تقسیم می

که مرتبط با    است   کار رفته ه م« ب . ق . مشتقاتی از ریشه »ن ،  سوره از قرآن   4  در   ؛ دسته اول 

   باشند. ها می العمل متقابل میان انسان در ارتباط با عمل و عکس ،  یعنی   ؛ ها هستند اعمال انسان 

دوم با    ؛دسته  مرتبط  آیات  نقمدیگر  واژه   ریشه  یعنی  آن  اصلی  از مشتقات  یکی  و 

 ت. که مختص عمل بدکرداران اس «انتقام الهی» بویژه در مورد «انتقام»
 

  74/هتوب-4 126أعراف/-3 ٥٩/همائد -2 ۸بروج/-1  :  دسته اول- 1- 7

مْ   :آیه اول وا منِهْ  ِ العَْزِيزِ الحَْميِدِ  وَمَا نقََم   ( 8بروج/ ) إلِاا أَن ي ؤْمنِ وا باِل ل
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 ( ۸)بروج/از مترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 1جدول 

 

کار  هشان بیهافعل ماضی را به شکل صحیح در ترجمه،  هر سه مترجم از نظر زمانی

شرط وفاداری به  ، آیدترجمه این آیه آشکارا به چشم خواننده مینکته دیگر که در  بردند.

 conjunction  یا   منظوری داشته که »واو عاطفه«،  گوینده کلام  یقیناً  یعنی  ؛متن مبدأ است

  عبارت ایروینگ    ضمناً  ه است.که ایروینگ آن را در ترجمه نیاورد  را در ابتدای آیه آورده

  گرفته است. برای »نقموا«معادلی را   They persecutedانگلیسی

،  عقاید ،  معنای اذیت کردن به خاطر ایمان   به     persecute[  ۱8]   بر اساس فرهنگ لغت وبستر 

غیره ،  نژاد  و  پوست  واژ است.    رنگ  ترجمه   seek (sought) های واژه ،  بختیار   «نقموا »   ه در 

revenge   کرد انتخاب  است.   ه را  جویی  انتقام  معنای  به  دو    که  احمد  سمیرا  و  محمد 

  دهد. معنا می   شخصی   ند که تنبیه/ انتقام ا ه کار برد ه را در این ترجمه ب    revenge/ punishواژه 

تحیّ  قرآنی موجب  واژه  ترجمه یک  انگلیسی جهت  واژه  آوردن دو  که  توجه داشت  ر  باید 

 ها؟  انتقام؟ یا هردوی آن   بوده؟ تنبیه؟ شود که هدف از بیان این واژه چه  خواننده می 

م   » نویسد:صاحب کتاب المیزان فی تفسیر القرآن می ترجمه پیشنهادی: وا منِ ه  وَما نقََم 

 ِ باِلّّ منِ وا  ي ؤ  أَن   النقمإِلاَّ  إلا    «  المؤمنين  أولئك  من  ما کرهوا  أي  الشديدة  الكراهة  بفتحتين 

إيمانهم لأجل  فأحرقوهم  بالّّ  یا    (25۱:  20ج،  ۱4۱7،  )طباطبایی  .إيمانهم  کراهت  هیچ  و 

  »و ما نقموا منهم الا«  منان بجز ایمانشان به الله نداشتند. در ترجمهؤکراهت شدیدی از م

 استفاده نمود.  And they resented them only because   توان ازمی

English Translations Translator 

They persecuted them merely because they believed 

in God, the Powerful, the Praiseworthy .(8) 

Irving 

And they did not revenge/ punish from them 

except(because) that (E)they believe with(in)God, the 

glorious/ mighty, the praiseworthy/ commendable.(8) 

M. & S 

Ahmed 

85:8 And they sought revenge on them only Bakhtiar 
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ونَ منِااقل ياَ أَهْلَ الكْتِاَبِ  ه دوم: یآ ِ وَمَا أ نزلَِ إلِيَنْاَ وَمَا أ نزلَِ منِ   هَلْ تنَقمِ  إلِاا أَنْ آمَناا باِل ل

 ( 5۹/ ه )مائد قَبلْ  وَأَنا أَكثْرََك مْ فاَسقِ ونَ 
 

 ( ۵9/ه)مائد ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 2جدول 

 

منَِّا  را برای واژگان   do you persecuteواژه انگلیسی،  ایروینگ ونَ  تنَقمِ  نوشتند.    هَل  

به معنای اذیت   persecuteدر بالا توضیح داده شد بر اساس فرهنگ لغت وبستر  که   همانگونه 

الکتاب« ر  »اهل  ایمان است. محمد و سمیرا احمد    The Book`s people   ا کردن به خاطر 

ونَ منَِّا   برای   ضمناًترجمه نمودند که صحیح نیست.    do(you)revenge/ hate عبارت ،  هَل  تنَقمِ 

from us   دو واژه در متن مقصد آوردند!  ،  یعنی برای یک واژه در متن مبدأ   ؛ ترجمه نمودند

  باشدو زائد می که عملی حشو   را در پرانتز اضافه کردند   (you)  علاوه بر آن از خود نیز کلمه 

با فعلنقش     revenge  و ضمناً باید  تا نقش فعلی آن ه ب   take  اسمی داشته و  کار رود 

   Seek you revenge   واژه،  بختیار نیز  صحیح شود و کاربرد آن به این شکل نادرست است.

 در ترجمه نگاشتند. ، در جستجوی انتقام هستید را

است ترجمه شده  "  revenge"   صورت به   ریشه »نقم«،  احمد   در ترجمه   ترجمه پیشنهادی:

 : ۱7ج ،  ۱4۱4،  [ ۱۹]   مرتضی زبیدی )   که بار معنایی انتقام شخصی را دارد. اما بررسی منابع لغوی

القرآن   ( 5۹0  : ۱2ج،  ۱4۱0،  [ 20]   ابن منظور   ؛   706 تفسیر  المیزان فی   [ 2۱]   و همچنین کتاب 

English Translations Translator 

SAY:" People of the Book, do you persecute us 

just because we believe in God and what has 

been sent down to us, and what was sent down 

previously? Most of you are perverse!"(59) 

Irving                    

Say:" You The Book's people, do(you)revenge/ 

hate from us, except( because)that we believed 

with God, and what was descended to us, and 

what was descended from before, and that most 

of you (are) debauchers."(59) 

M. & S   

Ahmed         

5:59  Say: O People of the Book! Seek you 

revenge 

Bakhtiar                 
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، بنابراین دهد که واژه تنقمون به معنای انکار کردن است.  نشان می (  28  : 6ج ،  ۱4۱7،  )طباطبایی 

تَنقِمُونَ مِنَّا لذا در ترجمه »   تواند انتخاب بهتری باشد.می   " Deny"   ای مانندواژه  بهتر   «هَلْ 

 تری دارد.زیرا با توجه به سیاق آیه معنای دقیق  ؛ استفاده شود   " Do you deny us" است  

اا آیه سوم: ا جَاءَتنْاَ رَباناَ أَفرْغِْ عَليَنْاَ صَبرًْا وَتوََفاناَ إلِاا أَنْ آمَناا بآِياَتِ رَب   وَمَا تنَقمِ  منِ ناَ لمَا

سْلمِيِنَ   ( ۱26اعراف/ )م 
 

 ( 12۶)اعراف/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 3جدول

 

انتخاب واژه دقت    و،  وفاداری به متن،  از نظر سبک،  محمد و سمیرا احمد،  از مترجمان

،  ابتدای آیهواو استئنافیه در  اما به ترجمه  ،  بیشتری داشتند. هرچند ترجمه آنان ناقص بوده

های ترجمه ایشان به  از روش  توجه نمودند.منّا«  آ»تنقم« و سپس فعل ماضی»  فعل مضارع 

به عنوان مثال برای فعل  ،  کار بردن چند واژه انگلیسی برای ترجمه یک واژه عربی است 

تنفر و انتقام را با هم ،  معنای انتقاد  به  revenge/ hate/ criticize  مضارع »تنقم« سه کلمه

 شود.کار بردند که این روش موجب تحیر خواننده در درک معنای دقیق این واژه میهب

 : هایی ماننددر ترجمه »وما تنقم منا« مترجمان از معادل  ترجمه پیشنهادی: 

  "You are persecuting us"   ، "And you do not revenge/ hate/ criticize from us "   و  

 "Thou hast sought revenge on us  "   یک از این رسد هیچ نظر می اند. اما به استفاده کرده

  کنند. ها دقیقاً مفهوم موردنظر آیه را منتقل نمی گزینه 

English Translations Translator 

You are persecuting us only because we have 

believed in our Lord's signs once they were 

brought us. Our Lord, pour patience over us, and 

gather us up[ at death ]as Muslims!"(126) 

Irving                    

And you do not revenge/ hate/ criticize from us 

except that we believed with our Lord's evidences/ 

verses/ signs, when(it)came to us, our Lord pour on 

us patience, and make us die(as)Moslems/ 

submitters/ surrenderers.(126) 

M. & S Ahmed         

7:126 Thou hast sought revenge on us only because Bakhtiar                 
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 "نقم"این پیشنهاد با مراجعه به کتاب المیزان فی تفسیر القرآن و تحلیل ریشه لغوی کلمه  

، )طباطبایی   [ 22]   دشمنی  ناپسندی و این آیه به معنای    در   "نقم "چرا که واژه    ؛ شود می تأیید  

   منِاّ   تنَ قمِ    وَ ما  قوله   جویی کردن است؛عیب   و تحلیل مفرداتی آن به معنای  ( 2۱8  : 8ج ،  ۱4۱7

عَن  فيِناَ و تقَ دَح  أَى  وَ مَا    . ( ۱۸۰: 6ج ، ۱۳۷۵، طريحی )  أي ما تعيب منا إلا الْيمان بآيات الّّ  تطَ 

وها    .( ۶۲۳: ۲ج ،  ۱۴۱۴،  فيومی )  وَ قيِلَ ليَ سَ لنَاَ عنِ دَك ذَن بٌ وَ لاَ رِکبِ ناَ مَك ر 

با توجه به این نکته که در کشف معنای مفردات کتب لغت قدیم عرب بر دیگر ،  بنابراین 

باشد که   "  And You find no fault in us"   تواند آن می   ترترجمه دقیق ،  کتب رجحان دارد 

 .کند منتقل می  جویی را بهتر مفهوم عیب 

وا بعَْدَ إسِْلََمهِمِْ وَهَم وا بمَِا    :آیه چهارم ِ مَا قاَل وا وَلقََدْ قاَل وا كلَمَِةَ الكْ فرِْ وَكفََر  يحَْلفِ ونَ باِل ل

وا إلِاا لمَْ ينَاَل وا   مْ وَإنِ يتَوََلا   وَمَا نقََم  فَإنِ يتَ وب وا يكَ  خَيرًْا لاه  ول ه  منِ فَضْلهِِ  م  ال ل  وَرَس  وْا  أَنْ أَغْناَه 

مْ فيِ الَْْرْضِ منِ وَليِ  ي عَذ   نيْاَ وَالْْخِرَةِ وَمَا لهَ  م  ال ل  عَذَاباً أَليِمًا فيِ الد   ( 74/ ه )توب وَلَا نصَيِر   بهْ 
 

 ( 74/ه)توب ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 4جدول

 

English Translations Translator 

... How spitefully they act merely because God and 

His messenger have enriched them out of His 

bounty. If they should repent, it would be better for 

them; while if they turn back again, God will 

punish them with painful torment in this world and 

the Hereafter. They will have no sponsor nor any 

supporter on earth.(74) 

Irving                    

…, and they did not revenge/ criticize except that 

God and His messenger enriched them from His 

grace, so if they repent(it will)be best for them, and 

if they turn away, God tortures them a painful 

torture in the present world and the end(other life), 

and in the earth/ Planet Earth no guardian/ ally and 

nor victor/ savior(be)for them.(74) 

M. & S 

Ahmed         

9:74 they sought revenge only so that God would Bakhtiar                 
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ترجمه ایروینگ به    در ترجمه این آیه نیز هر سه مترجم ترجمه دقیقی ارائه ننمودند.

واژه جوی  spitefully  خاطر  سبکانه)کینه  همچنین  و  به  ،  ناموزون    (  را  ناقصی  معنای 

و  revenge/ criticize   انتقام  های انتقاد/واژه،  کند. محمد و سمیرا احمدخواننده القاء می

   را در ترجمه آوردند. sought revenge انتقام جویی، بختیار

ي   نقَمِ ت   ت ه    وءَ الشَّ ت ه  : نقََم  ا باللِّسانِ ، إذا أَن كرَ  ق وبةِ ، إِمَّ ا بالع  وا وَ ما . قال تعالی:و إِمَّ إلِا    نقََم 

م  اَل ل   درکتاب المیزان فی تفسیر القرآن    .(822:  ۱4۱2،  راغب اصفهانی)  (٧٤ه/توب)   أَنْ أَغْناه 

  :است نیز با اشاره به مفردات راغب آمده

زیر  آیات    است   عملى  یا  زبانى  عقوبت و گیرىخرده و انکار  معنی  به «نقمت»  در 

وا ما وَ  م  ال ل   أَنْ  إلِاا  نقََم    ایمعن  به  موارد  ضیبع  در و  ( 5۹/ مائده )( و8/ بروج)،  (74/ )توبه  أَغْناه 

مْ فيِ اليْمَِ   فاَنتْقََمْنا:  آیه  این  مانند  ؛آیدیم  کیفر و عقوبت مْ فَأَغرَْقنْاه    از   گرفتیم انتقام؛  منِهْ 

 . (28 :6ج ، ۱4۱7، )طباطبایی  (۱36/ اعراف)  کردیم  غرقشان دریا در و هاآن 

 ترجمه پیشنهادی: 
And they did not find fault except [for the fact] that Allah and His Messenger had 

enriched them. 
 

 بر اساس منابع لغوی و تفسیری "نقم"های واژه : پیشنهادات اصلاحی برای ترجمه۵جدول 

 آیه  ترجمه رایج مترجمان  پیشنهاد اصلاحی منبع مستند

  : 20ج،  ۱4۱7)  طباطبایی

،  ۱4۱0)   بن منظورا  (؛25۱

 ( 5۹۱ : ۱2ج

"And they 

resented them 

only because" 

They persecuted them 

And they did not revenge/ 

punish from them And they 

sought revenge on them 

 ۸/ بروج

  : 6ج،  ۱4۱7)یی  طباطبا 

ی  دیزب  یمرتض  (؛28

و    706  : ۱7ج،  ۱4۱4)  )

  : ۱2ج،  ۱4۱0) ابن منظور

5۹0 ) 

"Do you deny 

us" 
do you persecute us 

do (you) revenge/ hate from 

us 

Seek you revenge 

 ۵۹ه/ مائد
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 ها مبنای ارزیابی ترجمه

از پنج شاخص اصلی استفاده شده  ،  در قرآن  ریشه »نقم«های  برای ارزیابی کیفیت ترجمه

های  است که برگرفته از مطالعات ترجمه قرآن با رویکرد توصیفی و نیز بر مبنای چارچوب

،  (Criticism)  های  نقدواژه،  در حوزه مطالعات ترجمههستند.  متون مذهبی  نظری ترجمه  

اغلب به جای هم در زمینه نقد ادبی و  (Assessment)   شو سنج(  Evaluation)  ارزیابی

هایی برای تمایز بین این اصطلاحات صورت گرفته  روند. در واقع تلاشکار میها بهترجمه

  « Reiss»  نظران مانند خانمها نامشخص است. بسیاری از صاحباما خطوط بین آن  ؛است

 برد کار میبه ای گونه به راCriticism-Assessmet     اصطلاح دو- آلمانی  معاصر  نویسنده-

   یکدیگرند؛ عنوان کتاب او نشان دهنده این مطلب است:  مترادف معنایی لحاظ به گویی که
 Translation Criticism-The Potentials and Limitations: Categories and Criteria 

for Translation Quality Assessment 

 شده به این معنا هستند:  مطرحواژگان 

Evaluation   ضاوت نهایی درباره کیفیت یا موفقیت یک موضوع است که  ارزیابی؛ ق

 . (Richards, et al,1992, 130) رودهای مهم به کار میگیریمعمولًا برای تصمیم

Assessment   ؛  یادگیری یا عملکرد است یند  آ گیری و بهبود فر شتر برای اندازه سنجش؛ بی

سنجش توانایی یک فرد یا کیفیت یا موفقیت یک دوره آموزشی و غیره. ارزیابی ممکن است  

 (Richards, et al,1992, 23).د  مشاهده و غیره باش ،  پرسشنامه ،  مصاحبه ،  از طریق آزمون 

  : 8ج،  ۱4۱7)یی  طباطبا 

طر2۱8 ،  ۱375) ی  حی (؛ 

ف۱80  :6ج و  ی  ومی( 

 ( 623 : 2ج، ۱4۱4)

"And they did 

not find fault" 

You are persecuting us 

And you do not 

revenge/hate/criticize from 

us 

Thou hast sought revenge 

on us 

  / اعراف

۱۲۶ 

،  6ج،  ۱4۱7)  طباطبایی

اصفهانی  ؛(28  راغب 

(۱4۱2 ،822 ) 

"And they did 

not find fault" 
How spitefully they act and 

they did not revenge/ 

criticize 

they sought revenge 

 ٧٤ه/ توب
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Criticism   ز  شخص ا   د یی أ عدم ت   ا ی  کسی/چیزی   رادات ی نشان دادن ا  ند ی فرآ   ا ی عمل ؛  انتقاد

  قواعد متداول   با دانش و   ل ی و تحل   ه ی تجز   ا ی   ی اب ی هنر ارز .  ( Hornby,1995,277)   کسی/چیزی 

  ی )مانند کتاب مقدس( در رابطه با موضوعات   ی اسناد ادب   ی علم   ی بررس   ی؛ ادب   ا ی   ی آثار هنر   ژه ی به و 

 (Webster collegiate, 1963 ,197).یخ  تار   ا ی   ت ی شخص ،  ب ی ترک ،  متن ،  مانند منشاء 

نویسندگان   از  عامل ارزیابی  از  هدف  بعضی  سه  با    وضوح،  ( Accuracy)   دقت   : را 

 (Clearness )   بودن   و تحقق (  Naturalness)   طبیعی  دانند   قابل  در    . ( Larson,1984,49)   می 

  ت ی مقبول   ی برا   یی بودن به تنها   ی ع ی وضوح و طب ،  تحقق صحت حالیکه بعضی دیگر معتقدند  

  مستلزم رساندن غرض   ز ی ن   ( Acceptability)   ت ی مقبول   . ست ی ن   ی کاف   ی ترجمه قرآن به طور کل 

جنبه   ی سخن   )هدف(  تحقق  در  آن  تحقق  که  متجل   ی ها است  ترجمه  به    شود ی م   ی مربوط 

 (Alfarisi, 2023, 356 )  . 

از  ،  بندی شده چه در قالب نقد و چه در قالب ارزیابی درجه ،  ارزیابی » نویسد: نیومارک می 

سپس درباره طرح نقد از یک ترجمه    وی   .«شود می طریق مقایسه بین اصل متن و ترجمه انجام  

 کنم هر نقد جامعی از ترجمه باید پنج موضوع را پوشش دهد:  فکر می » کند:  اضافه می 

 کند.   های کاربردی آن تأکید میکه بر مقصود و جنبه  (SL)  ( تحلیل مختصری از متن مبدأ۱)

 روش ترجمه او و خوانندگان احتمالی ترجمه.   ،  (SL)  ( تفسیر مترجم از هدف متن مبدأ2)

 ( مقایسه انتخابی اما دقیق نمونه ترجمه با اصل.   3)

 )ب( از نظر منتقد.  ، )الف( از نظر مترجم -( ارزیابی ترجمه 4)

  «ارزیابی مکان احتمالی ترجمه در فرهنگ یا رشته زبان مقصد ،  ( در صورت لزوم5)
(Newmark,1988 ,186).   

آمیز بودن ترجمه در شرایط خاص  پس از بررسی موفقیت ، دارد که وی در ادامه اظهار می 

کنید. شما باید از انتقاد مترجم  آن را با معیارهای دقت ارجاعی و عملی خود ارزیابی می ،  خود 

،  کرد به دلیل نادیده گرفتن اصول ترجمه که در زمان ترجمه بنا نبوده و حتی تصورش را هم نمی 

 . ( همان )   پرسش اصلی در اینجا کیفیت و میزان نقص معنایی در ترجمه است   اجتناب کنید. 
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به همین دلیل  ،  داردتمایز خاصی وجود  ،  بین ترجمه متون دینی و سایر انواع ترجمه

های عملی  برخی روش  اند.در نظر گرفته شده  گانه زیر در ارزیابی ترجمهپنج  هایشاخص

در منابع آموزشی و ارزشیابی  ،  توان برای هریک از این معیارها به کار بردسنجش که می

   :عملکردی آمده است

تحقق هر معیار )مثلاً از  ای سنجش میزان بر(Rating Scale):   بندی مانند مقیاس درجه

به  توان از مقیاس درجهمی،  (۱0تا    ۱ تا کیفیت هر جنبه از ترجمه را  بندی استفاده کرد 

   .صورت کمی ارزیابی نمود

هایی تعریف کرد و با استفاده  شاخص ،  توان برای هر معیار می (Checklist):   فهرست وارسی 

خیر بررسی   در ترجمه به صورت بله/ وجود یا عدم وجود هر ویژگی را ، از فهرست وارسی 

های  جنبه ،  کند تا به صورت سیستماتیک و هدفمند د. فهرست وارسی به ارزیاب کمک می کر 

 د.  مختلف ترجمه را بررسی کند و از فراموشی نکات مهم جلوگیری نمای 

های  ویژگی توان رفتارها و  می ،  تر برای بررسی دقیق   (Behavioral Inventory):  سیاهه رفتار 

رفتارهای مشخصی که مترجم باید نشان دهد )مانند  ،  در این روش .  مورد انتظار را فهرست کرد 

معنا  انتقال  در  مبد ،  دقت  متن  سبک  فهرست  ،  أ رعایت  تخصصی(  اصطلاحات  مدیریت  یا 

 شود.  شوند و سپس عملکرد مترجم بر اساس این سیاهه ارزیابی می می 

این روش مبتنی بر ارزیابی عملکرد :  (Performance Assessment)  آزمون نمونه کار 

شامل انجام  ،  شده یا واقعی است. آزمون نمونه کارسازیهای شبیهواقعی مترجم در موقعیت

ای مشخص است که مترجم باید آن را در شرایط معین انجام دهد و تکلیف ترجمهیک  

شود. این روش به    سنجیده،  سپس کیفیت کار او بر اساس معیارهای از پیش تعیین شده

تواند شامل  از اعتبار بالایی برخوردار است و می،  دلیل نزدیکی به شرایط واقعی ترجمه

های مختلف مانند فهرست وارسی  چندبعدی باشد که از ترکیب روشهای جامع و  ارزیابی

 (. Samir & Tabatabaee-Yazdi, 2020 :)ن.ک دبر بندی بهره میو مقیاس درجه

 عبارتند از:ای ارزیابی سه ترجمه ه شاخصاما  
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معنایی بر  :  (Semantic Accuracy)  دقت  واژه  اصلی  معنای  با  ترجمه  انطباق  میزان 

را بدون    ریشه »نقم«معنای اصلی و دقیق  ،  آیا ترجمه.  ها و تفاسیر معتبرنامهلغتاساس  

 کند؟ حذف یا اضافه منتقل می

آیات قبل و بعد و نقش ،  توجه به سیاق آیه:  ( Contextual Consistency)  رعایت بافت

کل. معنایی  ساختار  در  انتخاب  واژه  معادل  سیاق  آیا  و  سوره  کلی  موضوع  با  آیه  شده 

 هماهنگ است؟ 

در زبان  ،  سنجش واژگان معادل   (:Lexical Appropriateness)  انتخاب واژه مناسب

شده  آیا واژه انتخاب.  بار عاطفی و کاربرد دقیق در زبان انگلیسی،  مقصد از منظر بار معنایی

 آشنا و قابل فهم است؟ ، برای مخاطب زبان مقصد

بررسی روان بودن ترجمه برای  :  ( Readability and Fluency)  سلیس و روان بودن

برای مخاطب    ریشه »نقم«آیا ترجمه آیه با   زبان بدون حذف دقت معنایی. مخاطب انگلیسی

 خوان است؟ روان و خوش

،  توجه به سبک بلاغی  (: Faithfulness to Qur’anic Style)  وفاداری به سبک قرآن

بلاغت و سبک  ،  ترجمه آیه. آیا ترجمه تا حد امکان زیباییساختار نحوی و آهنگ کلام در  

 ادبی قرآن را حفظ کرده و لحن هشداردهنده آیه در ترجمه بازتاب یافته است؟ 

ی بر اساس مقایسه تطبیقی  ده بوده و معیار امتیاز  ۱0تا   0امتیازدهی به هر شاخص بین 

،  مفردات راغب و...( ،  العربی )لسانلغو،  البیان و...(با منابع تفسیری )مانند المیزان و مجمع

برای نمونهو ترجمه بافت«،  های معتبر انگلیسی انجام شده است.  ،  در شاخص »رعایت 

امتیاز    )avenge(  دلیل انتخاب واژگان نزدیک به مفهوم سیاقی آیه مانندترجمه ایروینگ به

را   ( seek revenge)  ترای کلیواژه،  درحالیکه ترجمه بختیار  ؛بالاتری دریافت کرده است

 استفاده کرده که با سیاق برخی آیات ناسازگار است.

عمل خواهد  ،  های قرآنی بر اساس پنج شاخص اصلی زیرجهت ارزیابی کیفیت ترجمه

شود.  میامتیاز داده    ۱0تا    0از  بندی  بر اساس مقیاس درجهها  شد و به هریک از این شاخص

 . 5ها( ÷  امتیاز نهایی هر ترجمه = )مجموع امتیازات شاخص
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 گانه بر اساس معیارهای پنج "نقم"های انگلیسی از واژه : ارزیابی تطبیقی ترجمه۶جدول

 مترجم 
دقت 

 معنایی

رعایت 

 بافت

انتخاب واژه 

 مناسب

سلیس و  

 روان بودن 

وفاداری به  

 سبک قرآن

میانگین  

 امتیازات

 5÷50 10-0 10-0 10-0 10-0 10-0 امتیاز

 5 8 6 3 3 5 ایروینگ 

 2 7 3 0 0 3 بختیار 

محمد و  

 سمیرا احمد 
3 0 3 5 9 4 

 

 های دسته اول تجزیه و تحلیل ترجمه -1- 1- 7

همانطور که بیان شد مترجمان این آیات در برداشت صحیح از واژه چندمعنایی »نقم« به خطا    

لذا نکته بسیار کلیدی    هایی نادرست و ناقص پیش روی خوانندگان قرار دادند. رفتند و ترجمه 

تفاسیر  های  و همچنین دیدگاه    (context)عدم توجه به بافت ،  ها مغفول مانده که در این ترجمه 

محال است که در همه  ،  آیه مطرح شده در ترجمه بختیار   4به طوریکه در  ،  ست مرتبط با آیات ا 

معنا دهد! پس در اولین مرحله از ترجمه آیات فهم دقیق معنای     "sought revenge"»نقم«  آیات 

بافت    واژه از کتب مفرداتی عرب و سپس مطالعه تفاسیر مشهور در دریافت معنای واژه در 

ناگفته نماند که در ترجمه متون مذهبی کوچکترین تغییر در آرایش واژگان درون هر    است. 

جایی  شود و از این رو از هرگونه جابه جمله منجر به تحریف پیام و دخالت در محتوای آن می 

 باید اجتناب شود.   أ عناصر متن مبد 

   

 سته دوم د- 2- 7

، تمرکز اصلی بر واژه انتقام و کلمات مرتبط با آن،  های انگلیسیدر این دسته از ترجمه

مصدر ثلاثی مزید باب افتعال است.  ، فانتقمنا و ... است. انتقام -منتقمون -مانند ذی انتقام

بر   افتعال  می  مطاوعةصیغه  فعل  ؛کنددلالت  پذیرش  مطاوعه  ،  یعنی  در  دیگر  عبارت  به 

را پذیرش کرده    مؤاخذهیعنی  ؛را استمفعول هم آن را پذی، افتدهنگامی که فعل اتفاق می



 1404بهار و تابستان ،  20ه شمار، 11ه دور- ------------------------ی مدرسو حدیث یقرآن جستارهای دوفصلنامه 
 

2۹0 

و این در صورتی است که آن فعل موجب عقوبت بر اساس اجرای عدالت و صلاح و بر 

 .( 22۹ :۱2ج، ۱40۹، )مصطفوی خلقت باشد اساس نظام کامل در

م   آيه اول: اا منِهْ  ا نذَْهَبنَا بكَِ فَإنِ ونَ فَإمِا نتقَمِ   ( 4۱زخرف/ ) م 
 

 ( 41)زخرف/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 7جدول

 

بيِن   فاَنتقََمْناَ آيه دوم: مَا لبَإِمَِام  م  اه  مْ وَإنِ  ( 7۹حجر/ ) منِهْ 
 

 ( 79)حجر/از مترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: ۸لجدو

 

اا آیه سوم: ونَ  يوَْمَ نبَطْشِ  البْطَْشَةَ الكْ برَْى إنِ نتقَمِ   ( ۱6دخان/ ) م 
 

 (1۶)دخان/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 9ل جدو

 

English Translations Translator 

Even should We take you away,We will still be 

avenged on them. 

Irving                    

So when We go away with you(We make you die),so 

We are from them revenging/ punishing.   

M. & S  

Ahmed         

43:41 We will truly be ones who requite     Bakhtiar                 

English Translations Translator 

so We avenged Ourself on them.Both are a clear 

indication. 

Irving 

So We revenged from them that they(B)truly(the 

two nations)are with a clear/ evident 

leader/example(E). 

M. & S   

Ahmed         

15:79 So We requited them and they were both on  Bakhtiar                 

English Translations Translator 

Some day We will kidnap everyone in the 

greatest operation; We shall be Avenged! 

Irving                    

A day/ time We violently destroy the violent 

attack, the greatest/ biggest, that We truly are 

revenging/ punishing. 

M. & S 

 Ahmed       

44:16 truly We will be ones who requite   Bakhtiar                 
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كذَ  فاَنتقََمْناَ  آيه چهارم: رْ كيَفَْ كاَنَ عَاقبِةَ  المْ  مْ فاَنظ   ( 25زخرف/ ) بيِنَ منِهْ 
 

 ( 2۵زخرف/)از مترجمان انگلیسی  واژگانیتطبیق : 10لجدو

 

ا آسَف وناَ  آيه پنجم: مْ أَجْمَعيِنَ  انتقََمْناَفَلمَا مْ فَأَغرَْقْناَه   ( 55زخرف/ ) منِهْ 
 

 ( ۵۵زخرف/)  ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 11لجدو

 

مْ فيِ اليْمَ  فاَنتقََمْناَ    آيه ششم:  مْ فَأَغرَْقْناَه  ب وا بآِياَتنِاَ وَكاَن وا عَنهَْا غَافلِيِنَ   منِهْ  مْ كذَا  ( ۱۳۶اعراف/ )   بأَِناه 
 (13۶)اعراف/از مترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 12لجدو

 

 

English Translations Translator 

We have been avenged on them; see what the outcome 

was for those who denied[ it all ]! 

Irving                    

So We revenged from them,so see/ wonder about how 

was the liars'/ deniers' end/ turn(result).  

M. & S 

Ahmed         

43:25 So We requited them.Then look on how had Bakhtiar                 

English Translations Translator 

When they provoked Us[sufficiently],We took revenge 

on them and let them all drown 

Irving                    

So when they made Us angry/ sad,We revenged from/ 

punished them, so We drowned/ sunk them all/ all 

together's. 

M. & S  

 

Ahmed         

43:55 they provoked against Us,We requited them   Bakhtiar                 

English Translations Translator 

We avenged Ourselves on them and drowned them in 

the deep, because they had rejected Our signs and 

been so heedless of them. 

Irving                    

So We revenged/ punished from them,so We 

drowned/ sunk them in the body of water( river/ sea/ 

lake )because they denied/ falsified with Our verses/ 

evidences, and they were from it ignoring/ 

disregarding. 

M. & S  

Ahmed         

7:136 We requited them and drowned them in the … .  Bakhtiar                 
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جْرمِيِنَ  رَ بآِياَتِ رَب  وَمَنْ أَظْلمَ  ممِان ذ ك    هفتم: آيه   ونَ هِ ث ما أَعْرَضَ عَنهَْا إنِاا منَِ المْ  نتقَمِ   ( ۲۲)سجده/   م 
 

 ( 22)سجده/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 13لجدو

 

 ( ۳۷زمر/ ) ذيِ انتقِاَم  أَليَسَْ ال ل  بعَِزِيز   وَمَن يهَْدِ ال ل  فَمَا لهَ  منِ م ضلِ   آيه هشتم:
 

 (37)زمر/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 14لجدو

 

َ عَزِيزٌ  آيه نهم: لهَ  إنِا ال ل س  خْلفَِ وَعْدهِِ ر  َ م   )۷ابراهيم/ )ذ و انتقِاَم  فَلََ تحَْسَبنَا ال ل
 

 )7)ابراهیم/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 1۵لجدو

 

English Translations Translator 

Who is more in the wrong than someone who has 

been reminded of his Lord's signs, then shuns them? 

We shall be Avenged on criminals! 

Irving                    

And who(is)more unjust/ oppressive than who was 

reminded with His Lord's verses/ signs/ evidences, 

then he turned away/ opposed from it? That We are 

from the criminals/ sinners,We are revenging/ 

punishing(We are revenging/ punishing the 

criminals/ sinners ). 

M. & S 

  Ahmed       

32:22 the ones who sin, We are ones who requite Bakhtiar                 

English Translations Translator 

No one can mislead anyone whom God guides. Is 

God not Powerful, the Wielder of Retribution? 

Irving                    

Who can mislead one whom God has guided? Is 

God not Majestic and Revengeful? 

M. & S 

Ahmed         

39:37 God Almighty, The Possessor of Requital    Bakhtiar                 

English Translations Translator 

Do not reckon God will break His promise to His 

messengers; God is Powerful, the Wielder of 

Retribution. 

Irving                    

So do not think/ suppose(E),(that)God(is)breaking His 

promise(to)His messengers, that God(is)glorious/ 

mighty,(capable)of revenge/ punishment. 

M. & S  

Ahmed         

14:47 Truly God is Almighty, Possessor of Requital   Bakhtiar                 
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م باِلبْيَ   آيه دهم: وه  لًَ إلِىَ قوَْمهِمِْ فَجَاء  س  منَِ الاذِينَ   فاَنتقََمْناَناَتِ وَلقََدْ أَرْسَلنْاَ منِ قَبلْكَِ ر 

ؤْمنِيِنَ  وا وَكاَنَ حَقًّا عَليَنْاَ نصَْر  المْ   ( ۴۷روم/ )أَجْرَم 
 

 ( 47)روم/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 1۶لجدو

 

دًى ل   آيه يازدهم: مْ عَذَابٌ  منِ قَبلْ  ه  ِ لهَ  وا بآِياَتِ ال ل لنااسِ وَأَنزَلَ الفْ رْقاَنَ إنِا الاذيِنَ كفَرَ 

 ( ۴آل عمران/ ) ذ و انتقِاَم  شَديِدٌ وَال ل  عَزِيزٌ 
 

 ( 4)آل عمران/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 17لجدو

 

English Translations Translator 

We have sent messengers to their folk before you; 

they brought them explanations and We were 

avenged on those who had committed any crimes. 

It is right for Us to support believers! 

Irving                    

And We had sent from before you messengers to 

their nation, so they came to them with the 

evidences, so We revenged/ punished from those 

who committed crimes/ sins, and(it)was truly/ 

deservedly on Us the believers' victory/ aid.  

M. & S  

Ahmed         

30:47 with the clear portents.Then We requited    Bakhtiar                 

English Translations Translator 

in the past as guidance for mankind; He has(also)sent 

down the Standard. Those who disbelieve in God's 

signs will have severe torment; God is Powerful, the 

Master of Retribution! 

Irving                    

From before guidance to the people, and He 

descended the Separator of Right and Wrong/ Koran, 

that those who disbelieved with God's verses, for 

them(is)a strong( severe )torture, and God(is)glorious/ 

mighty,(owner )of a revenge/ punishment. 

M. & S   

Ahmed         

3:4 and God is Almighty, Possessor of Requital            Bakhtiar                 
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دًا فَجَزَاءٌ م    آيه دوازدهم:  تعََم  مٌ وَ مَن قَتلَهَ  منِك م م  ر  يدَْ وَ أَنت مْ ح  ا الاذيِنَ ءَامَن واْ لَا تقَْت ل واْ الصا ثلْ  مَا  يأََيه 

نك مْ هَدْيً قَتلََ منَِ   ا بلَغَِ الكْعَْبةَِ أَوْ كفَاارَةٌ طَعَام  مَسَاكيِنَ أَوْ عَدْل  ذَالكَِ صيِاَمًا  الناعَمِ يحَك م  بهِِ ذَوَا عَدْل  م 

ا سَلفََ وَ مَنْ عَادَ فَينَتقَمِ  ال ل  منِهْ  وَ ال ل  عَزِيزٌ   وقَ وَباَلَ أَمْرهِِ عَفاَ ال ل  عَما  )۹۵مائده/ )   انتقِاَم  ذ و  ل يذَ 
 

 )9۵)مائده/ ازمترجمان انگلیسی  تطبیق واژگانی: 1۸لجدو

 

 گانهمعیارهای پنجبر اساس  "انتقام"های انگلیسی از واژه : ارزیابی تطبیقی ترجمه19جدول 

 

به دلیل انتخاب بهتر واژگان و رعایت    ؛(۱0از  7.4امتیاز کلی را دارد )بختیار بالاترین  *

 .سیاق

های  به دلیل انتخاب  ؛(۱0از 4اند ) ترین امتیاز را دریافت کردهمحمد و سمیرا احمد کم*

 .نادرست واژگانی و عدم رعایت سیاق

English Translations Translator 

You who believe, ... God pardons whatever is a thing of the 

past. God will avenge Himself on anyone who does so over 

again; God is Powerful, the Wielder of Retribution. 

Irving                    

…, so God revenges from Him, and God(is)glorious/ 

mighty,(owner)of revenge. 

M. & S  

Ahmed         

5:95 whoever reverted to it, then God will requite    Bakhtiar                 

 مترجم
دقت  

 معنایی

رعایت  

 بافت

انتخاب 

 واژه مناسب

سلیس و  

 روان بودن 

وفاداری به  

 سبک قرآن 

میانگین 

 امتیازات 

 5÷50 10-0 10-0 10-0 10-0 10-0 امتیاز 

 7 7 6 7 8 7 ایروینگ 

 7.4 6 7 8 8 8 بختیار 

محمد و 

 سمیرا احمد 
5 1 4 5 5 4 
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ی را  ترهای دقیق( و در برخی موارد واژه ۱0از 7ایروینگ عملکرد متوسطی دارد )*

 .انتخاب کرده است

 در قرآن  "انتقام"واژه  یبرا یس یانگل یهااستفاده مترجمان از معادل زانیم: 20جدول  

 

استفاده کرده است که مفهوم عدالت در انتقام الهی را دقیق   "Avenge" از،  ایروینگ*

می منتقل  صحیح  از.  کندو  انتقام«  »ذی  قرآنی  عبارت  برای   the wielder ofهمچنین 

Retribution   .نیز استفاده نموده که به معنای اداره کننده تلافی است 

توزانه  اند که این واژه بار معنایی کینه استفاده کرده  "Revenge" از ، سمیرا احمد  محمد و * 

 .در نتیجه اینگونه تعامل در شأن ربوبی نبوده و نادرست است ،  و تلافی شخصی دارد 

ها  ترین واژهداشته است که یکی از دقیق "Requite" بیشترین استفاده را از ،  بختیار*

 .قرآن استبرای انتقال مفهوم  

 

 »انتقام«   واژه دسته دوم؛  هایتجزیه و تحلیل ترجمه  -3- 7

توجهی را بر اساس تغییرات قابل ،  های انگلیسی کلمه »انتقام« در قرآن تجزیه و تحلیل ترجمه 

تواند درک ها می این تفاوت  دهد. ای و مفاهیم الهیاتی نشان می کاربرد زمینه ،  انتخاب واژگان 

جویی را تغییر دهد و قصاص و کینه ،  خداوند و رویکرد او به عدالت خوانندگان از ذات  

لذا کاربرد مفهوم انتقام الهی .  اهمیت ترجمه دقیق در انتقال دقیق متون دینی را برجسته کند 

تفسیرمعیار این نوشتار به عدالت و مجازات  در   با توجه به زمینه فرهنگی و دینی و ،  در متن 

های انگلیسی  معادل 

 "انتقام"واژه 
Requite Revenge/punish Avenge 

 عوض ، جبران مترجم
جویی  انتقام

 شخصی/تنبیه 

انتقام ، قصاص

 عادلانه

 7 1 - ایروینگ 

 - - 8 بختیار 

 - 7 - سمیرا احمد  محمد و
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است  کینه ،  مرتبط  واژه نه  انتخاب  در  تفاوت  این  می جویی.  درک ها  بر  زیادی  تأثیر  تواند 

انتقام الهی را به عنوان ،  ها خوانندگان داشته باشد. به عبارت دیگر تأکید بر عدالت در ترجمه 

این مفهوم در   زات ظالمین است. کند که هدف آن اصلاح و مجا عادلانه توصیف می   عملی

وا فاَنتْقََمْنا منَِ الا   مانند  ی آیات   به وضوح بیان شده است. ذينَ أَجْرَم 

ارزیابی بر روی اقلام واژگانی    -انجام یک مطالعه تطبیقی،  روش دیگر جهت فهم دقیق

های واژگانی هر ترجمه با  انگلیسی است. به این ترتیب آیتم  به  های رایج قرآندر ترجمه

می مقایسه  یکدیگر  با  سپس  و  نزدیکاصل  نهایت  در  و  برای  شود  واژگانی  اقلام  ترین 

 شود. خوانندگان پیشنهاد می

  ایروینگ از   ؛اندهایشان استفاده کردهاز سه واژه در ترجمه،  طورکلی مترجمان منتخبهب

avenge  ،  سمیرا احمد ازمحمد و  revenge  و بختیار ازrequite تر معنای  . لذا کمی دقیق

 شود. این واژگان بررسی می

واژه دو  از  هرکدام  لانگمن  لغت  فرهنگ  اساس  و    avenge (Longman, p:75)  بر 

revenge  (Longman, p:870)    به معنای عمل تحمیل یا قصد وارد کردن صدمه در ازای

وارد   صدمه  و  میجراحت  کسی  به  هریک  ؛دنباششده  معنایی،  اما  دارندبار   و  خاصی 

ه  ها واژکنند. به عنوان مثال ممکن است بعضی ترجمهمنتقل  توانند احساسات متفاوتی رامی

revenge  کار برند. بر اساس فرهنگ لغت جدید مترادف  هرا به رفتار خدا بر علیه ظالمان ب

که به خود یا دیگری ستم کرده است. این افعال    انتقام به معنای مجازات کسی است   وبستر

به،  های نزدیک به هم بودندمترادف  سابقاً فزایندهاما اکنون  ها متفاوت  ای در دلالتطور 

خود یا دیگری که    )از   avenge or revengeکسی ممکن است انتقام بگیرد[.  23]  هستند

شود که انگیزه آن میل به  ترجیح داده میزمانی  ،  (avenge) اما انتقام،  به او ظلم شده است(

که فرد خطاکار را مجازات عادلانه یا  احقاق حق یا خدمت به اهداف عدالت باشد یا زمانی

 :       بیندای میشایسته
Avenge, O Lord, thy slaughtered saints-Milton. 

 ( Webster,1968:78).میلتون -ها قدیسان را ذبح کردندآن، خداوندا، انتقام
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جویی و میل شخصی جهت انتقام  بنابراین با توجه به این که ذات خداوند مبرا از کینه

و حق عدالت  برای  فقط  و  میاست  تلافی  اراده  مردم  در    Avengeلغت،  نمایدخواهی 

از محمد و    Revengeتقریب معنای بیشتری به انتقام الهی دارد و واژه،  ترجمه ایروینگ

ای است که در بردارنده خشم و غضب شخصی بوده و ترجمه مناسبی  واژه،  دسمیرا احم

. این واژه بر اساس  شده استاستفاده     requiteبختیار از واژه،  ترجمه  باشد. دراز انتقام نمی

وبستر  دانشگاهی  لغت  و،  فرهنگ  تلافی  معنی  منفعت،  Avengeانتقام  به  یک  ،  جبران 

ترجمه بختیار از واژه انتقام دقیق و   .Webster,1963:729))  خدمت یا یک آسیب است

 مناسب آیات است.

 

 گیری نتیجه-۸
نتوان آن را در  شود که  موجب می  ریشه »نقم«چندمعنایی بودن    این پژوهش نشان داد که 

 (seek revenge) جوییمصرفاً به معنی انتقا (context) بافت  بدون توجه بههمه موارد  

 :. لذاگرفت

ویژه ه توجه کامل به معانی متعدد واژگان و ب،  مانند قرآن،  در ترجمه متون مذهبی  -۱

 ت. تکیه بر بافت آیات و تفاسیر معتبر ضروری اس

های واژگانی باید بر اساس دقت معنایی و سازگاری با مفاهیم دینی  انتخاب معادل  -2

 . باشد

تغییرناپذیر برای کلمات چندمعنایی مانند »نقم« ناقص  استفاده از یک معادل ثابت و    -3

 . است باید مبتنی بر زمینه باشد

4-«Avenge»   و «requite»   نسبت به «revenge» تری برای  های قابل قبول ترجمه

 . کنندزیرا مفهوم عدالت محور الهی را بهتر منتقل می ؛»نقم« در قرآن هستند

اللفظی برای انتقال مفهوم کلمات چندمعنایی مناسب نیست و باید از  ترجمه تحت  -5

توجه  ،  های قرآنبرای بهبود ترجمه،  محور استفاده شود. بنابراینهای تفسیری و بافتروش
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تفاسیر معتبر و رعایت سبک زبانی قرآن ضروری  از    استفاده،  تحلیل بافت،  شناسیبه واژه

   است.

کند بلکه موجب  کارگیری این عوامل نه تنها به فهم بهتر متن کمک میهدر مجموع ب

 های اخلاقی و دینی قرآن نیز خواهد شد. انتقال صحیح پیام
 

 پیشنهاد  -9
توانند از چارچوب  می مترجمان  ،  های قرآن و کاهش مشکلات چندمعنایی جهت بهبود ترجمه 

 زیر استفاده کنند: 
 : چارچوب پیشنهادی برای درک بهتر چندمعنایی در ترجمه قرآن 21جدول  

 روش پیشنهادی  گام

لغت  شناسی واژه . تحلیل ریشه ۱ در  واژه  ریشه  مانندنامهبررسی  معتبر    های 

 و »مفردات راغب« و ...  »لسان العرب«

و   مطالعه  مختلف. بررسی معانی واژه در سیاق 2 قرآن  مختلف  آیات  در  واژه    کاربردهای 

 بررسی تفاسیر فریقین

بررسی نحوه درک واژه در فرهنگ اسلامی و زبان   های فرهنگی و دینی .تحلیل تفاوت 3

 مقصد 

معنایی 4 تقریب  با  معادل  واژه  انتخاب   .

 مناسب

ای که بار معنایی آن به مفهوم قرآنی استفاده از واژه

 تر باشد. نزدیک

ترجمه  های معتبر . مقایسه با سایر ترجمه 5 بهترین  بررسی  یافتن  برای  مختلف  های 

 انتخاب

 حفظ سبک ادبی و بلاغی قرآن در زبان مقصد  . در نظر گرفتن سبک زبانی قرآن 6

. ارائه توضیح تفسیری در پاورقی در موارد  7

 ضروری 

روشن برای  تفسیری  توضیحات  کردن  افزودن  تر 

 معنای آیات در صورت نیاز
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مشکل اساسی در زبان عربی این است که فرهنگ   تصنیف فرهنگ لغت بافت محور -8

نویسان عرب و غرب به طور کامل چندمعنایی را 

نکرده اصطلاح بررسی  هیچ  امروز  به  تا  نامه اند. 

دسترس   در  که  ندارد  وجود  پسندی  کاربر  عربی 

های زبان به حوزه مترجمان باشد که در آن واژگان  

معنایی تقسیم شده باشد و به هر منطقه یک طبقه 

شود. داده  دقیق  فرعی   ,Fatani,2006)بندی 

  های جامع دوزبانه با توجههیه لغت نامه لذا ت  (664

بافت   به می هاییطیف  معنا  آن  در  واژه  ،  دهدکه 

 نماید. ضروری می 

 

 هانوشت پی  -10

(1). metaphor 

(2). assonance 

(3). epithet 

(4). irony 

(5). repetition 

(6). polysemy 

(7). metonymy 

(8). simile 

(9). synonymy 

(10). homonymy 
(11). Contrastive Linguistics 

جَمل: شتر یا  ،  نَجم: ستاره یا گیاه،  قروء: طُهر یا حیض،  الفاظی مانند؛ عَسعسَ: اول شب یا آخر شب  [. ۱2]

   ضخیمطناب 

  »عادل« به کار رفته است   ای»ظالم« و »مقسط« به معن  ایمثال در قرآن مجید واژه »قاسط« به معن  ایبر   [. ۱3]

 . ( 40۱: ۱ج، ۱4۱0،  )زرکشی
(14). Mohamed Ahmed and Samira Ahmed 

(15). THE KORANالقرآن, Complete Dictionary&Literal Translation 

(16). Irving, T. B 

(17). Laleh Mehri Bakhtiar 

(18). to harass in a manner to injure, grieve, or afflict; speci: to cause to suffer because 

of belief (webster Dic, 630) 

 أَی تنُْکِرُون. ، منِّا تنَْقِمُونَ  هَلْ  [. ۱۹]
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 أَی هل تنُْکِرون  ;منِّا تنَْقِمُونَ  هَلْ  الإنِکار. و قوله تعالى: النِّقمَْةُ  و [. 20]

 فمعنى قوله: »هلَْ تنَْقِمُونَ منَِّا إِلَّا أَنْ آمنََّا« »إلخ«: هل تنکرون أو تکرهون منا [. 2۱]

 و البغض   الكراهةهو  و النقم  [. 22]
(23). “Avenge” Merriam-Webster.com Dictionary, Merriam-Webster,  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/avenge. Accessed 30 Dec. 2024. 

 

 منابع -11
 کریم قرآن*

 . (ش۱386)، نشر نی، مکبی، فارسی –فرهنگ معاصر عربی، آذرتاش، آذرنوش -۱

 ق(.۱42۱)،  العلميةدار الکتب  ،  مکبی ،  المحکم و المحیط الأعظم،  علی بن اسماعیل،  ابن سیده  -2

 . ق( ۱404) ،  مرکز النشر ،  مک بی ،  الإعلام الإسلامی مکتب  ،  اللغة معجم مقاییس  ،  احمد ،  فارس   ابن   - 3

 ق(. ۱4۱0) ،  و النشر و التوزیع   للطباعة دارالفکر  ،  مک بی ،  لسان العرب ،  محمدبن مکرم ،  ابن منظور   - 4

 . (ش۱348)، چاپخانه دانشگاه تهران، تهران،  معنی شناسی، منصور، اختیار -5

،  تهران،  تفسیر پیوسته و تاویل قرآن به قرآن ناطق،  رجمه آواییت ،  عبدالکریم،  آزار شیرازیبی  -6

 . (ش۱376)، دفتر نشر فرهنگ اسلامی

، دار العلم للملایین،  بیروت،  العربيةو صحاح    اللغة تاج    -الصحاح  ،  اسماعیل بن حماد،  جوهرى  -7

 ق(. ۱4۱0)

، الشاميةالدار  -دار العلم،  سوریه–لبنان،  مفردات ألفاظ القرآن،  حسین بن محمد،  راغب اصفهانى  -8

 ق(.۱4۱2)، اول

 ق(.۱4۱0)، المعرفةدار ، بیروت، البرهان فی علوم القرآن ، محمد بن عبد الله، زرکشى -۹

 ق(. ۱3۹۹)، دار صادر، بی مک، البلاغةأساس ، عمر بن محمود، زمخشری -۱0

القرآن،  سیدمحمد حسین ،  طباطبایى  -۱۱ تفسیر  دفتر  ،  المیزان فى  اسلامى جامعه  قم:  انتشارات 

 ق(.۱4۱7)، مدرسین حوزه علمیه قم

القرآ،  -------------------   -۱2 تفسیر  فی  موسوى  ،  نالمیزان  سیدمحمدباقر  ترجمه 

 . (ش۱374)، دفتر انتشارات اسلامى جامعه مدرسین حوزه علمیه قم، قم، همدانى 

 ق(.۱375)، المرتضوية مكتبة، مکبی، مجمع البحرین، فخرالدین بن محمد ، طریحی -۱3
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،  هپژوهشگاه حوزه و دانشگا،  قم،  درآمدی بر دانش مفردات قرآن،  سیدمحمود،  طیب حسینی  -۱4

 . (ش۱3۹3)

ن سانَ  خَلقَ ناَ لقَدَ    آیه »چندمعنایی،  احمد،  لیلا و زارع زردینی ،  علیخانی  -۱5 ِ  برگردان وکبدَ   فی الْ 

 (.ش۱402)، ۱68-۱45 صفحات، 3 شماره، هشتم بیست و سال، های قرآنیپژوهش ، آن« فارسی

 ق(.۱40۹)، الهجرةدار  مؤسسة، مکبی، کتاب العین، خلیل بن احمد، فراهیدی -۱6

عبدالباقی  -۱7 الکریم،  محمد،  فواد  القرآن  لالفاظ  المفهرس  المقدسه،  المعجم  نوید   مطبعة،  قم 

 ش(.۱384)، اسلام

مؤسسة  ،  بی مک،  المصباح المنیر فی غریب الشرح الکبیر للرافعی،  احمد بن محمد،  فیومی  -۱8

 .ق(۱4۱4)، دار الهجرة

چ  ، مرکز نشر دانشگاهی، تهران، در آمدی به اصول و روش ترجمه، کاظم، پورساعدیلطفی  -۱۹

 .(ش۱374)، دوم

 . ق(۱42۹)، عالم الکتب ، مکبی ، اللغة العربية المعاصرةمعجم ، احمد، مختار عمر -20

 . ق( ۱4۱4) ،  دار الفکر ،  مک بی ،  تاج العروس من جواهر القاموس ،  محمدبن محمد ،  مرتضی زبیدی   - 2۱

)حداد عادل( پایان نامه کارشناسی ارشد    کریمقرآن»نقد و بررسی ترجمه  ،  فهیمه،  مصباحی  -22

 . (ش۱3۹2)، کریم قرآندانشکده علوم و معارف ، مکبی، رشته تفسیر قرآن مجید«

،  و النشر  للترجمةمرکز الکتاب  ،  تهران،  التحقیق فی کلمات القرآن الکریم،  حسن،  مصطفوى  -23

 .ق(۱402)، اول

و خدری،  نصیری  -24 ترجمه»آسیب ،  سارا،  هادی  واژگان«شناسی  مفاهیم  بیان  در  قرآن  ، های 

 . (ش۱3۹5)، یاسوج: نخستین همایش ملی واژه پژوهی در علوم اسلامی
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Routledge, (2001). 
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